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Abstract 

The present study investigates the historical and discursive construction of the 

term “mother tongue” and its opposition to the concept of “national language” 

within the framework of language policy. Employing a mixed-methods 

design, it integrates qualitative and quantitative analyses. The qualitative 

phase draws on Critical Discourse Analysis, while the quantitative phase 

utilizes quantitative content analysis. The dataset consists of 300 texts, 

including official documents and media statements by Iranian authorities, 

collected through purposeful sampling and library research between 2013 and 

2024. The findings indicate that the dominant discourse reinforces and 

institutionalizes the national language through a monolingual ideological 

framework, while concurrently marginalizing other languages under the label 

of “mother tongue.” This discursive opposition is not driven solely by 

linguistic factors at the micro level; rather, it is shaped by macro-level, 

nonlinguistic dynamics such as power relations and hegemonic structures in 

language policy. These dynamics contribute to the exclusion and suppression 

of non-dominant languages from official domains. 

 

Keywords: mother tongue, national language, language policy, critical 

discourse analysis, monolingual ideology 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 

The expression mother tongue is one of the most widely circulated linguistic 

terms in both formal and informal discourse. Although it carries affective and 

seemingly neutral connotations, it is rooted in historical and ideological layers 

associated with marginality, gendered symbolism, and linguistic hierarchies. 

These meanings have been reinforced through oppositions constructed in 

language policy, where terms such as national, official, or standard language 

are elevated while other linguistic varieties are relegated to categories such as 
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local, indigenous, or vernacular. Within Critical Discourse Analysis (CDA), 

language is viewed as a medium through which ideology, power, and 

domination are reproduced. The binary between mother tongue and national 

language thus functions as a mechanism of legitimizing one linguistic variety 

while discursively marginalizing others. This study addresses the problem of 

how the term mother tongue often taken for granted in previous scholarship 

operates as a historically constructed category that acquires ideological force 

through its opposition to national language. By tracing its conceptual 

development across religious, nationalist, and colonial discourses, the study 

aims to reveal how mother tongue becomes a discursive tool within modern 

language policies. 

 

2. Theoretical Framework 

From a discourse-oriented approach, language policy is shaped within 

institutional, historical, and political contexts that rationalize dominant 

ideologies (Reisigl & Wodak, 2009). Language hierarchies are constructed 

through discourses that promote one language as the national or legitimate 

code, while others are framed as secondary or marginal (Tollefson, 1991). In 

CDA, the opposition between the national and the mother tongue is therefore 

interpreted as a relation of symbolic power. National language is portrayed as 

a unifying and official medium, whereas mother tongues gradually lose 

prestige and are confined to non-official spheres. 

Mother tongue has also been progressively removed from educational 

domains through what Skutnabb-Kangas (2000) describes as subtractive 

education, in which learning the official or foreign language occurs at the 

expense of maintaining the first language. The rise of nationalism intensified 

this hierarchy, as modern nation-states constructed a national language as a 

central symbol of identity and authority (Willard, 2001). In the Iranian 

context, policies of Persian linguistic homogenization have historically 

marginalized minority languages. This process, documented in media and 

intellectual discourse since the Pahlavi period, produced a discursive 

opposition that elevated Persian as the national language while relegating 

other languages to the private or local sphere. 

The historical origins of the term mother tongue are also ideologically 

charged. Medieval evidence suggests that mother tongue referred to the 

vernacular, associated with the domestic and feminine sphere, while father 

tongue referred to Latin, associated with authority and literacy (Kluge, 1967; 

Illich, 1981). This gendered distinction reflects the social structure of 

medieval Europe, where women were excluded from formal learning. Early 

meanings of mother tongue therefore conveyed inferiority rather than 

affection or identity (Haugen, 1991). Due to conceptual inconsistencies, 
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linguists prefer the term first language (L1), which avoids ideological and 

gendered implications. In multilingual countries such as India or Kenya, 

mother tongue may refer not to early-acquired language but to ethnic 

affiliation, further illustrating its ambiguous nature. 

Terms such as national, standard, and official language similarly carry 

ideological rather than linguistic meanings. Historically, national languages 

were institutionalized through coercion and colonial expansion, as seen in the 

suppression of Gaelic in Ireland, Breton in France, or Catalan in Spain 

(Anderson, 1983). Through Gramscian hegemony, such linguistic orders 

become naturalized; speakers gradually internalize the superiority of one 

language and the inferiority of others, even without direct coercion. 

Identity formation through language is fluid, situational, and discursively 

constructed (Hall, 1996; Bucholtz & Hall, 2005). Linguistic identity emerges 

from the multiplicity of codes individuals use, making fixed or essentialist 

notions of identity analytically unstable. This view challenges frameworks 

that equate mother tongue with a singular and stable linguistic identity. 

 

3. Methodology 

This study adopts a mixed qualitative–quantitative design within the CDA 

framework to examine the opposition between mother tongue and national 

language in Iranian language policy discourse. Data consist of headlines, 

sentences, and textual excerpts from official documents and media sources 

published between 2013 and 2024. Purposeful sampling was based on 

relevance to the two focal terms and their discursive salience. Lexical 

searches were conducted across digital archives, news databases, scholarly 

platforms, the Parsijoo engine, and a corpus of 300 official and educational 

documents, following large-scale methodologies used in previous research 

(Mohammadi 2023/2024). Triangulation ensured analytic reliability. 

 

4. Discussion and Results 

The quantitative analysis of 300 texts shows that both terms mother tongue 

and national language appear with high frequency from 2013 to 2024, with 

mother tongue consistently appearing more often. Its recurrence peaks 

annually around International Mother Language Day. This pattern indicates 

heightened discursive sensitivity and ongoing ideological negotiation. After 

2018, both terms stabilize as central components of Iranian language policy 

discourse. The higher frequency of mother tongue suggests increasing 

contestation and public engagement with linguistic rights and diversity. 
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5. Conclusions 

The findings show that mother tongue is not a neutral linguistic term but a 

historically and ideologically constructed category shaped by gendered, 

nationalistic, and colonial discourses. In Iranian policy discourse, mother 

tongue is framed as emotional, regional, and culturally local, while national 

language (Persian) is portrayed as standardized, scientific, and legitimate. 

This framing legitimizes the dominance of Persian in education and 

administration while marginalizing minority languages. Although mother 

tongue appears frequently in public discourse, its usage is often symbolic 

rather than policy-oriented. The opposition between mother tongue and 

national language is therefore rooted in extralinguistic ideologies of 

homogenization and state-building. A shift toward multilingual policy 

frameworks is essential for strengthening linguistic justice, social cohesion, 

and cultural inclusion in a multilingual society. 
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 یدر سیاست زبان« زبان ملی»و تقابل آن با « یزبان مادر»اصطلاح تاریخی برساخت 

 
1عادل محمدی

   
 

 چکیده
زباان »با و نحوۀ تقابل آن « زبان مادری»پژوهش حاضر با هدف واکاوی خاستگاه تاریخی و گفتمانی به اصطلاح 

ر بخاش کیفایب باا کمی اسات. د ا . روش پژوهش ترکیبی از نوع کیفیاستهدر سیاست زبانی انجام شد« ملی

شود و در بخاش کمایب از تحلیال محتاوای ها پرداخته میگیری از تحلیل گفتمان انتقادی به بررسی دادهبهره

ای مقاماا  و اساداد رسامی در هاارا  رساانهاعا  از ا  بمات  033ها برگرفته از . دادهگرددآماری استفاده می

. اساتههدفمدد گردآوری شد صور به( 2030 -2031)های ای در بازۀ زمانی سالاند که با شیوۀ کتابخانهایران

ساازد و زبانی برجسته و تثبیت میتک ها نشانگر آن است که گفتمان حاک ب زبان ملی را بر پایۀ ایدئولوژییافته

راند. ایا  تقابال در ساطُ خ ارد رنگ و به حاشیه میک « زبان مادری»های دیگر را تحت عدوان زبان بدر مقابل

لکه در سطُ کلانب به عوامل فرازبانی ماندد مداسابا  دادر ب تسال  ریشه در عوامل زبانی محض ندارد؛ ب صرفا

هاای دیگار از د زبانباه حا ف و  ار کاه اساتهگفتمانی و ایدئولوژی زبان معیار در سیاست زبانی گاره خورد

   .زندهای رسمی دام  میحوزه
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 مقدمه -1

زباان »ب اساتههاا افتادبار سار زبان یررسمیو غ یکه در محافل رسم جیاز اصطلاحا  را یکی
دارد؛ اماا در پا    یباپساددیو ز یعاا ف ییبار معدا بنخستکه در نگاه  یااست؛ واژه «یمادر

 برسااختکاه دارد  «یبودگهیحاشا» و« یزدگتیجدسا»نهفتاه همواو  یکیدئولوژیاخود بار ا
ب «1زباان اساتاندارد»ب «2زبان ملای» رینظ یساخت  اصطلاحات است که با ییهاگفتمان ی خیتار
و... فروبکاهداد.  «یباومزباان  بزباان محلای»عدوان  با آن را« 0زبان رسمی»ب «0زبان مشترک»

 رایااست؛ ز کیدئولوژیا یامر بشداسانه و غیرعلمیی ای  اصطلاحا  غیرزبانسازتقابل و دوگانه
 یهاازبانب «یزبان ملا»عدوان  بازبان  کی سازیاز کشورهاب با برجسته یدر برخ یسیاست زبان

 .راندیم هیبه حاشرنگ کرده و ک آن کشور در را ی مادر
 ۀو سالط یدئولوژیادادر ب ا دیابازتول یبرا یزبان بستر بیگفتمان انتقاد لیدر چارچوب تحل

و زباان  یزباان ماادر انیاتقابال م دگاهبید  یاز ا (.Fairclough,1989) ودشیمپدداشته  یاجتماع
مثاباه ابارار انساجام و ادتادار به یدانست که در آنب زبان رسم یاز گفتمان یبخش توانیرا م یمل

 ییامادهایکاه پ یدگاهی. دراندیم هیرا به حاش یمادر ای یررسمیغ یهاو زبان ابدییم تیمشروع
بارای   .(Blommaert, 2005; Skutnabb-Kangas, 2000)دارد  یو عادالت زباانآماوزش  یمخرب برا
 کیامثاباه به «یزباان ماادر»است که چگونه اصاطلاح   یپژوهش حاضر ا یاصل ۀب مسئلاساس

؛ اساتهبادل شد یدر سیاسات زباان یگفتماان یباه ابارار یدر تقابل با زبان مل یخیبرساخت تار
 را یماادر یهاازبان یرپوستیبه صور  ز گریدیاست و ازسو یمل تیسو نماد هوکیکه از یابرار

 «یزباان ماادر»اصطلاح  یو انتقاد یمفهوم بیخیتار یپژوهش حاضرب واکاو هدف .کددیح ف م
اصاطلاح  :کدادیرا دنبال ما یاصل یاست که پرسش رانیمعاصر ا یآن در سیاست زبان ییو بازنما

در تقابال ی کیدئولوژیاشکل گرفته و چه نقش ا یمانو گفت یخیچگونه در بافت تار «یزبان مادر»
 کدد؟یم فایا یدر سیاست زبان یبا زبان مل

 پدهاان یو گفتماان یخیبرساخت تاار کیعدوان بهدر ای  پژوهش  «یزبان مادر»اصطلاح 
 بییمعداا یهاشاهیر یبادون واکااو  بیشایکه در اغلا  مطالعاا  پ ی؛ مفهومشودبررسی می

تحقیا   از ایا  جهاتب .اساتهشد رفتاهیپ  یزباان یتیوادع همثاببه بآن یکیدئولوژیو ا یخیتار
را در بساتر  «یزباان ماادر» یتحول مفهوم ریسریشه و  بیو انتقاد یلیتحل یکردیبا روحاضر 
و نشاان  کدادیما یبررسا یشاداختو زبان انهیاساتعمارگرا اناهبیگرایملا بیم هب یهاگفتمان

                                                           
1. National language 
2. Standard language 
3. Common language 
4. Official language 
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زباان »هایی هموون ی در تقابل با اصطلاحزبان یهااستاصطلاح چگونه در سی  یکه ا دهدیم
و  یخیتاار واکااویبار  هیاپاژوهش حاضار باا تک ساانب یبد .استهبه حاشیه رانده شد« ملی

 .دیگشایم یدر مطالعا  زبان و سیاست زبان دیدگاهی نوی  بیگفتمان
 
 پژوهش ةپیشین -1

 دادو نشاان  تحلیال نماود یواژو سااخت یخیرا از مدظر تاراصطلاح زبان مادری ( 1967) 2کلوگه

اصاطلاح  کیدئولوژیابه مدشا  ا (1981) 1ایلیچ. گرددیبازم یبه متون درون وسطاصطلاح  ای  که

کااربرد  به بااور ویب. داندی( م0ساکلی مادر)  و آن را مرتب  با مفهوم کددیاشاره م «یزبان مادر»

از نگااه  هبرآماد یبه نوعی درون وسط یروپاا یدیو د یدر گفتمان آموزش «یزبان مادر»اصطلاح 

 یخیتاار یاگوناهبه یماادرزباان  بدر نهایت مؤمدان است. یمعدو« مادر»عدوان به خود به سایکل

 یآموزشا یهااآنواه در نظام کاهی ور؛ باهاساتهخود فاصله گرفت ۀیاول یشده و از معدا فیبازتعر

افارادب  ساتهیزۀ روزمره و تجرب یزندگ یا زبان وادعاغل  ب شودبیآموزش داده م یعدوان زبان مادربه

ای  اصاطلاح در بیشاتر  گویدنیر می( 1991) 0هاوگ  دارد.  یادیدر جوامع چددزبانه تفاو  بد ژهیوبه

شاود. در آن درنظر گرفتاه مای ۀندر  مدش  یا تاریخوکه به استهددر رایج شدهای اروپایی آنزبان

اماا باا  ؛گرفاتدر اروپاا( دارار   یو نخبگان )ماندد لاتا یرسم یهازبان در برابر یگ شتهب زبان مادر

 شد. تیتثب یو فرهدگ یمل تیاز هو یاعدوان نشانهبه جیتدربه بهاملتا  دولت یریگشکل

دنباال  کیدئولوژیاا یهااینگارخیدر تارسیر تحول اصطلاح زبان مادری را  (2011) 5ریلدیی

واژگاان  ۀخوایتار یبررسادر  (2023) 6. ناتاالاساتهکل گرفتشا یاسایکه با اهداف س کددیم

 یهاایدئولوژیاا تا ییرتحت  «یزبان مادر»ماندد  یکه اصطلاحات دهدیمرتب  با زنان نشان م

اشااره  (lingua materna)اصاطلاح   یاا  یلات ۀشیاند. او به رشکل گرفته یو فرهدگ یتیجدس

 .استهافتی یمتفاوت یمعان بسیر تاریخ در و گرددیکه به درن دوازده  بازم کددیم

واحاد و  فیاست و تعر یخیساختار تار کی «یزبان مادر»اصطلاح گوید می (2024) 7دچاما

  یاکاه ا دهادیاصطلاح نشان م  یا ۀخویتار یبا بررس وی آن وجود ندارد.  یبرا یدابل دبول

  .استهعمل کرد های زبانیادلیتمفهوم همواره در تضاد با 

                                                           
1. Kluge 
2. Illich 
3. mater ecclesia 
4. Haugen 
5. Yildiz 
6. Nuttall 

7. Dechamma 
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 و انادمختلاف پرداخته یهاداهیدر زم «یزبان ماادر»مفهوم  یبه بررس یرانیا یهاشپژوه

 .شودیم دهیندر  دبپردازدب بهآن  یخیتار ۀشی ور خاص به مدش  و رکه به یمطالعات

در  یزبان ماادر یریکارگرا نسبت به به یآموزش کدشگراننگرش  (2036) ییو صحرا یکرم

تداوع  بیملا تیاباا هو وندیاصطلاح را در پ  یا( 2032) یریم .کدددیم لیوپرورش تحلآموزش

 ی. زردااندانادیما یاجتمااعیاسایس یو آن را مفهوم کددیم یبررس یزبان ترک ۀل و مس یزبان

 ییبازنماا یفرهدگا تیاهو یریگرا در شاکل یترجمهب نقش زباان ماادر ۀدیدر زم رین( 2033)

 یلیتحصا ۀریارا بار انگ یآماوزش باه زباان ماادر ت ییر( 2032) یالهفیو س یمراد. الهکددیم

ب (2035)غفااریمر و همکااران هاای اصاطلاح ما کور در پاژوهشاند. ردهکآموزان مطالعه دانش

شاده کاه  لیتحل یگفتمان یمثابه مفهومبه (2031) عباسی و کرمی ب(2031) یو مدصف یدلیاری

 .ردی پیم ت ییر یزبان یهاو سیاست کیدئولوژیا یهااز چارچوب

و نشاان  اساتهپرداخت «یزباان ماادر»اصطلاح  یانتقاد لیبه تحلبیشتر ( 1310) یمحمد

باا  ونادیکاه در پ اسات هزدتیاصاطلاح جدسا کیا جبیامفهوم برخلاف تصاور را  یکه ا داده

 یکااردیبااا رو ی. واسااتهشااکل گرفت ملاایو زبااان  رساامی داادر ب آمااوزش یهاااگفتمان

آن بار جواماع  تا ییراصاطلاح در غارب و   یاا یاسیو س یمفهوم یهاشهیبه ر بیارشتهانیم

های زباانی ایارانب دارد که در سیاساتبیان می( 2030)محمدی  .ختهپردا رانیچددزبانه ماندد ا

هاا را باه حاشایه معیاار و اساتانداردب ساایر زبان ۀعدوان معیار غال ب با عدوان لهجزبان ملی به

 یکاه زباان ماادر دهدینشان م هاپژوهش  یا ا.هها در رسانهویژه در بازنمایی لهجهراندب بهمی

 .رداد ی و فرهدگیاسیس حقودیب بلکه بار بنیست یارتبا  ابرارصرفا  رانیا یدر نظام آموزش

پژوهش حاضر ه  سطُ تاریخی و گفتماانی اصاطلاح زباان ب های پیشی برخلاف پژوهش

در تقابال باا ایا  اصاطلاح را باان معیاار مادری و ه  ابعاد کلان سیاست زبانی و ایدئولوژی ز

هاای گساترده گیاری از دادهرد و کالان و بهرهترتی ب با تلفی  سطُ خ اد. بدی کدبررسی می

تر از نقش زبان ملی و به حاشیه رانادن ای و اسداد رسمیب پژوهش حاضر تصویری جامعرسانه

 د.کدارائه می ایران به اصطلاح مادری هایزبان
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 مفاهیم نظری تحقیقبانی و م -0
 رویکردی به سیاست زبانی همثابگفتمان به

 بارو  شاده سیاسای نهادیداها  های تاریخیکه در بافت است 2گفتمانب صورتی از کردار اجتماعی

-عقلانای ربا حتی چدی  کردارهایی .(Reisigl & Wodak ,2009)گ ارد می ت ییرساختارهای کلان 

دادر   تا ییر چشمگیر یهااز نمونه یکی گ ارد.می ت ییرافراد گیری ها و تصمی سازی ایدئولوژی

. اسات هچددزبانا یآموزشا یهاادر نظام 1انتخاب آموزش زبان واس  انگلیسی بیزبان استیدر س

و  هاددیمختلف شکل ما یهامداسبا  ددر  در بافت است که یگفتمان غالب بیانگرانتخاب   یا

گفتماان حااک  بار  .(,Fairclough,1989 Fairclough,1992: 67) شاودساازی مای بیعی رفتهرفته

 ملای راکاه زباان  یاگوناهبه ؛ساتهازبان انیاددر  م مداسبا  دهددۀی بازتابزبان یهااستیس

 رانادمای هیبه حاشا «بومی»و « محلی»ب «زبان مادر»های را با نامها زبان ریو سا کددمیبرجسته 

(Tollefson,1991.) تفااو   کیاصارفا  زبان مادری و زبان ملایتقابل  بیانتقادگفتمان  لیدر تحل

پا   حااک  اسات. یدئولوژیو ا تسل  گفتمانی ددر ب نشانگر مداسبا بلکه  بی محض نیستزبان

 شاودبیما ییبازنماا یاسایس تیابارار وحاد  و مشاروعمثاباه باه بیدر گفتمان رسم یزبان مل

. ردیاگیدارار ما یررسمیغداده و در مودعیت  زبانی خود را از دستاعتبار  یزبان مادر کهیدرحال

 .انجامدهای مادری میسازی به تبعیض زبانی و  رد زباندوگانه  یا
 
 زبان مادری در سیاست زبانی -0-1

شاود از فضاای آموزشای حا ف مای جیتادربهدر ماهیت ضمدی سیاست زبانیب زباان ماادری 

(Spolsky, 2004: 39.) آماوزش »را  یجیو تادر یحا ف پدهاان  یا (2000) کانگاسا  اسکوتداب

صاور   نخساتاز دست دادن زباان  یبه بها بیگانهزبان  یریادگیکه در آن  نامدیم «0تقلیلی

مادرن اسات کاه در آن  یایگرایاز مل یخاص خیمحصول تارزبان مادری و زبان ملی  .ردیگیم

نمونه در ایاران  برای (.Willard, 2001) کددیم لیتحم یزبان مادر بربا ادتدار خود را  یزبان مل

ی آموزشا نظام و ... در یترکمد بیردک  بیبلوچ یهازبان مدجر شده زبانی فارسیبایدئولوژی تک

عبااس ادباال پهلوی دوم  ۀای  سیاست زبانی از دورۀ پهلوی اعمال شد و در دور .شوند رنگک 

باعث تقابل زبان ملی با زباان مطرح و  (2010)ا لاعا   ۀیادگار و روزنام ۀدر مجلآن را آشتیانی 

 (.253:  1310 )محمدیب مادری شد

                                                           
1. Social practice 
2. English-medium Instruction 
3. subtractive education 
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 زبان مادری در تقابل با زبان ملی -0-1

و  «زباان»باومی  هاایه. واژهاای دیگار اساتاز زبان واژگانی ۀترجمحاصل  «زبان مادری»اصطلاح 
ت. اساگرفترا  «mother»و «tongue/ language»غیرباومی هاای هجاای واژباه ترتیا   «مادری»

 تاا آموزد؛ اماا چدای  اصاطلاحیکه کودک زبان نخست خود را از مادرش می شودچدی  تصور می
 & Cooper) شااودیافاات نماایو در هاایچ زبااان باسااتانی  رواج نداشااته ماایلادی 21داارن دباال از 

Spolsky,1991:73.) و  کاردهمایلادی اشااره  2223به ایا  اصاطلاح در اوایال ساال  (1967) کلوگه
های متفکاران آن زماان باه گوید کاه تماام نوشاتهدهد و میبه زبان لاتی  نسبت میساخت آن را 
هاا رایاج شاده و بعادها در ساایر زبان باشداز لاتی  برگرفته ؛ احتمال دارد ای  واژه استهلاتی  بود

 ب«lengua materna»ب در زبان اساپانیایی «langue maternelle»باشد. برای نمونه در زبان فرانسوی 
 و... است. «limba materna»ب در زبان رومانیایی «lingua materna»بان ایتالیایی ز

بود؛ زیارا مراسا  کلیساا باه « 2مادر مقدس کلیسا»اصطلاح برگرفته از  تر گفتی  ای پیش
ماادری آن مداا    کردناد باه زباانولی ودتی راهبان برای مردم موعظاه می ؛زبان لاتی  بود

(؛ اماا از دیادگاه Illich,1981را به سمت کاتولیسیس  دعاو  کدداد ) گفتدد تا مردمسخ  می
دهد که زبان پدری را با لاتی  و زباان ماادری را نشان می ییوسطا درون شواهد (1967) گلوکه

باود کاه در آن زده جدسایت و چدی  تمایری بیاانگر یاک نظا کردند با زبان بومی معرفی می
یافتاه داری تدرل پرستاری از نوزادان و خانهجایگاه زنان در  و مردان آموزش و سواد در انحصار

را  به وجود آمد کاه زباان زناان ایدوزبانه ۀرسد که ای  تمایر در جامعروب به نظر میازای  .بود
   .شماردو زبان مردان را فرادست می فرودست

بارای آماوزش وسطی بر ای  بااور بودناد کاه  بیعات زن  تاونیوس نویسددگان درونبه باور 
و تدها  بیعت مرد دارای استحکامب ددر ب نظ  و توان لازم است تا فرهداگ را  استهساخته نشد

 (1991) هااوگ  .(Thavenius,1981:57) مدتقل کدد و از ای   ریا  روح کاودک را پارورش دهاد
 باار تدها حامل بار معدایی مثبت نیسات؛ بلکاهنهاصطلاح  کاربرد ای که نخستی  کدد تصریُ می
 شود.ترفیع معدایی در آن دیده نمی گونههیچ ودارد  1ل معداییتدر تحقیرآمیر و

 والادی  »ب زباان 0«زباان باومی»تاوان ب مای«0زباان نخسات»جاای هب ببلومفیلدبه پیشدهاد 
 (.,Bloomfield 1993) ردیاگیفراما 6که فرد از بدو تولد آن را تا دورۀ بحرانای دربکار هرا ب 5«پدری

                                                           
1. Holy mother the Church 
2. Pejorative 
3. First language 
4. Native language 
5. Father/Parent tongue 
6. Critical period 
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اصاطلاح  (1955) 1تاالکی  پیشادهادو باه رواج داشات  2«زبان خانواده»ا  دیگری ماندد اصطلاح
 را بار آن داشات کاه شداسایپژوهشاگران زبان بصحیُ است. اصطلاحا  متدوع 0«زبان گهواره»

 شاداختیهاای زباانتحلیالدر گیرند؛ زیرا اصطلاحا  ما کور  به کاررا « زبان نخست» اصطلاح
 الراماا «یزباان ماادر»و سادگاپورب  ایاکشورها ماندد هددب کد یب در برخمثال ی. براصحیُ نیست

زباان » جهات یازاباشاد.  او یزبان داوم صرفاشدۀ فرد نیست؛ بلکه ممک  است زبان اول آموخته
 دکاهیب بادون اگیاردآن را فرامی یاشاره دارد که فرد از دوران کودک ییهازبان ایبه زبان « نخست
 باشد. یخاص یتیجدس یهایریسوگی یا ساساح یببار فرهدگ حامل

ب «زباان اساتاندارد» ایا «اریزبان مع»با مفاهی  ایدئولوژیکی چون  زبان ملیاگرچه اصطلاح 
رود و از لحاا  کاار مایدر گفتماان رایاج باه «یزباان رسام»ب «یزبان ملا»ب «زبان مشترک»

زباان »از همای  اصاطلاح  ؛ اماا نگارناده در ایا  مقالاهستاشداسی فادد پایۀ علمی ددی زبان
 بنخسات :رودکاار مایدر سه مفهوم به . ای  اصطلاحاستهاستفاده نمود« زبان ملی»و « مادری

های رایج در مداا   گونااگون موجاود در درون مرزهاای سیاسای یاک زبانی که از میان زبان
 6ان رسامیزب ومبد ؛دارد 5«زبان میانجی»نقش  ورود کار میبه 0عدوان زبانی مشترککشورب به

 ۀکه جدبا یدر مفهوم؛ سومب دکددگ ار و مقاما  سیاسی یک کشور تعیی  میکه مراجع دانون
عدوان نماادی ملای ایفاای نقاش در مقابل زبان بیگانه و کشاور اساتعمارگر باه باحساسی دارد

دای ب ؛ اما اگر با نگاهی انتقادی به ای  اصاطلاحا  نگااه ک(232-237 :2031 )عبدالکریمیبکدد می
 اباراری باود کاه زبان ملی پردازیمفهومدر ابتدا از راه زور و خشونت اعمال شدند؛ یعدی ها ای 

داد و نربهاا را کداار بریتونب هاب فرانساویددادتبااران را از ایرلداد بیارون کگیلیکب هاانگلیسی
 (.Anderson,1983: 26) رانددبها را به حاشیه کاتالانی بهاکاستیلی

دانساتدد ملی می هویت های خونی  ب زبان را تدها عاملبعد از جدگ هااروپاییب به دیگر سخ 
(Haugen, 1991) . هاا از دولات که در آن گرددبازمی گراییملیبرانگیر به  هور مدادشهای  موضوع

. (Mar-Molinero, 2000)وسااطایی شااکل گرفتدااد های درونشااده و پادشاااهیتکااهجوامااع تکه
و « زباان ماادری»با نام های دیگر را زبان ؛ندبودداده شکل های غال  گروهکه  لیزبان مدرنهایتب 

ایا   بعادها و (Edwards, 1994: 2)در سراسر جهان با چالش بررگی مواجه کارد « محلی و بومی»
تبادیل شاد؛  7به ابراری برای تسل  گفتمانی یا همان هژماونی اصطلاح زبان ملی با عداوی  خود

                                                           
1. Family language 
2. Tolkien 
3. Cradle tongue 
4. Common language 
5. Lingua franca 
6. Official Language 
7. Hegemony 
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ایادئولوژی و باا صور  زیرپوستی و شودب بلکه بهاعمال نمی و زوراز  ری  اجبار  ددر  تدهایعدی 
زباان ) زباان خااص کیاکه  شودیک موج  میزبان هژمون یدئولوژیا. گرددگفتمان بازتولید می

و اعتباار خاود را از  مودعیاتی ماادری هازبان ریبرخوردار شود و سا زبانی اعتبارو  ازیاز امت ی(مل
. در رنادیپ یم  یعقل سل ای یهیبد یعدوان امررا به  ینظ  نماد  یا رین شورانی. گودست بدهدد

 ردبیاگیصاور  نما  یل مساتقیتحم  یهمواره از  ر یمدط  استعمار زبانتوان گفت می جهینت
زباان  کیا ۀسالط شاورانبیگو ی خاودضمد تیو رضا رشیپ  ۀواسطاز مواردب به یاریبلکه در بس
 .(Gramsci, 1971; Fairclough, 1992: 92)د شوال میها اعمبر آنخاص 

 
 سازی از راه زبان مادریهویت -0-0

شداسایب مطالعااا  سااازمانی و شداساایب مااردمشداساایب جامعاههااای روانبااا حاوزههویات کااه 

 ۀاز گ شات»هویات  (.Mautner, 2016: 97) روش  و شفافی ندارد فهوممب است مرتب شداسی زبان

اسات « شدن»ه در معرض دگرگونی است؛ زیرا تمرکر آن بر وار؛ اما هم«شودل  میفرد تولید و خ

برسااخت  حالدر  هموارهسیالب مودعیتی و امری تواندد ها میهویت (.Hall, 1996: 45)« بودن»تا 

بساته یابت نیستدد؛ بلکه  دارای ماهیتیرفته ه رویو  (Francis &Roux, 2011)باشدد  بازتعریفو 

هاای درگا ر زماان هویت کدداد و انساانتغییر مایهای مختلف های مختلف و در زمانبافتبه 

کاه در آن  اجتمااعی بافات تعامل با افراد و بسته به بلحظه . دروادعب در هرددکجدیدی کس  می

 یهایی که با هار هاویتویژگیچدی  برآنب شوی . افرونرو میها روبهبا  یفی از هویتب  یدرار دار

و هال نیر بار  بوکالتر (.Bechhofer et al,1999)شود تغییر می دستخوش زمان تب درگ رمرتب  اس

شود و پا را فراتار از می پدیدارهویت در گفتمان » و بدان باورندورزند ت کید می بودن هویتسیال

اماری  هااما نبایستی ای  وادعیت را فراموش کدی  که هویت نیر همانداد گفتمان«. گ اردآن نمی

چدی  رویکردی را نسابت باه هویات اگر  (.Bucholtz&Hall, 2005: 607) سیال و تغییرپ یر است

تعریفای  بو در بدتری  حالاتاست کددده هویت در بهتری  حالت گمراه از ب تعریف سدتیبپ یری 

افاراد دارار  تملاکهای هاویتی تحات مقولاهدر ای  چهارچوب ب رو یدارد. ازاو نادرست انحرافی 

باعاث شاده  یش بهات چدی داند. ها را برساختی اجتماعی میو دروادع تحلیل گفتمان هویتدارند 

 (.(Mautner, 2016: 100بکشادد را باه چاالش وچرا مفهاوم هویات چونبی پژوهشگرانبرخی  که

-باهراستی ما به چدی  اصاطلاح یقیال و آیا به» پرسددیم( :2000 8) 2برای مثال بروبیکر و کوپر

 «.نیاز داری ؟ شد  مبهمی

                                                           
1. Brubaker & Cooper 
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گیرد. شکل می« 0کثر   رمرهای زبانی»از راه  1هویت زبانیگوید می (:2010 617) 2آنسالدو

متعاددی  زباانی رمرهایاز کدد؛ بلکه ای  نشان از آن دارد که انسان با یک رمر زبانی تکل  نمی

ر زباانی باه چدادی  رما همرمان . برای مثال ممک  است فردیکدداستفاده میدر گفتار خود 

 .صحبت کدد)فارسیب ک ردیب انگلیسیب ت رکی و...( 
 

 ها با زبان مادری گویشورگذاری زباننام -0-4

بایساتی موجاودیتی  و وجاود دارد« ماادری زباان»ای تحت عداوان واژه برخی بدان باورند که

 (:1969 19) 0سوساور کاه باه بااور دلالت نماید ه آنب ای  واژه و مشخص داشته باشد تا عیدی

ب «انگلیسای»هایی مانداد با نامکه نظام زبان (. ,Laurie :2007 3)« 5زبان یک موجودیت نیست»

 بکددادهاا باه آن دلالات مایبه آنواه ایا  ناام الراماشودب شداخته میو... « لاتی »ب «فرانسه»

شاود باه نامیاده مای «انگلیسی»و هیچ تضمیدی وجود ندارد که مثلا هر آنوه مدطب  نیستدد 

گفته باه ایا  معداا اما ای  (؛Harris, 2001: 123)تعل  داشته باشد  واحد و مشخصی ظام زبانین

هاا سااختگی و باا گا اری زباننام نیست که برای هر زبان گویشور خاصی وجود ناداردب بلکاه

ب «هدادی انگلیسای زباان  ماادری  »گویی  . برای مثال ودتی میاست هاهداف ایدئولوژیکی همرا

هماندد تماامی  کدد؛ بلکهطلاحی به یک موجودیت زبانی عیدی و مشخص دلالت نمیچدی  اص

اند که دریافتهشداسان شداسان و انسانواژه های اخیردر سال. است هبرساخت هاب اصطلاحیزبان

ی کاه چدای  تصاورات اساتهباورها و احساساتی از ای  دبیل در همۀ جواماع بشاری رایاج شد

رسادد و ارتباا ی باا اصاول غیرمدطقی به نظر مای ی مادریبهاگ اری زبانفراگیری دربارۀ نام

 (.Piller, 2015)زبان و تعامل اجتماعی ندارند 

 
 شناسی پژوهشروش -4

کمی در چهارچوب تحلیل گفتمان انتقادی به واکااوی اصاطلاح  ا پژوهش حاضر از نوع کیفی

ابارار پاردازد. تمان سیاست زباانی مایدر گف« زبان ملی»و تقابل آن با اصطلاح « زبان مادری»

و اساداد  یاو متاون در ا هاارا  رساانه  یهاب عدااوشامل جملاه یاها کتابخانهداده یگردآور

ی تا فراوانا شدهیگردآور (2030 تاا 2031) یزمان ۀصور  هدفمدد در بازاست که به رانیا یرسم

                                                           
1. Ansaldo 
2. Linguistic identity 
3. plurality of linguistic codes 
4. Saussure 
5. language is not an entity 
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 اریاشاود. مع یبررس زبان استیس در گفتمان «یزبان مل»و  «یزبان مادر» اصطلاحا  و تکرار

در گفتماان  مداسات و از نظار بساا یو زبان مل یها ارتباط با اصطلاح زبان مادرداده یگردآور

جاوی و. اجرای فراوانی و تکرار اصطلاحا  م کورب باا ابرارهاای جساتانددرخور توجه یعموم

جاوی ووتاور جساتهای خبریب آرشایوهای دیجیتاال و مقاالا  علمایب مپیشرفته در پایگاه

 هاای کالانهاا رسامی و آموزشای( براسااس پاژوهشمت  )بخشدامه 033جوی و نیر پارسی

 پ یرد.صور  می (2030 2030)محمدیب و( 1326)
 
   هاداده لیوتحلهیتجز -5

 زبانی واکاوی زبان مادری در سیاست -5-1

 کشور رسمی زبان یدبا پ  برندیگیفرام خانواده در را )همان مادری( محلی زبان هابوه (2

 (.2037ب ایانا خبرگراری بوپرورشآموزش ودت وزیر )به نقل از بیاموزند مدرسه در را

باه ناه اما ؛استهکرد تکلیف را مادری زبان آموزش ایران اسلامی جمهوری اساسی دانون (1

 (.2030ب نیوز ملت مهر بوپرورشآموزش وزیر)به نقل از  رسمی زبان عدوان

 و درارگرفته آموزشی گ ارانسیاست توجه مورد کشورب رسمی زبان دوانعبه فارسی زبان (0

 (.2030)به نقل از سخدگوی دولتب عصر ایرانب  تاس الرامی مدارس در آن آموزش

 یوجاود ناداردب بار زباان ملا یماادر یهاکردن زبان ینسبت به رسم ینگاه گونهچیه (0

)به نقال از ساخدگوی دولاتب خبار  دشو دیها و در ادارا  ت کدر آموزشب در دانشگاه یفارس

 (.2030آنلای ب 

 وپرورش زباان ملای بایاد فارسای باشاددر زبان مادری تدها پژوهش کدی ب در آماوزش (5

 (.2031اعضای فرهدگستان زبان فارسیب  ۀجلس)

و « زباان ملای»های یادشدهب آنوه مشهود استب مشارکت یک زبان تحت عدااوی  در مثال     

و « زباان ماادری»  یعدااوهای دیگر تحت زبان بوزش است؛ اما در مقابلدر آم« زبان رسمی»

چاون  یاصاطلاحات یریکارگباههای آموزش رسمی را ندارد. ح  ورود به عرصه« زبان محلی»

تدارل معداایی اسات و باه ناوعی باار  «یزبان ملا»در تقابل با  «یزبان محل»و  «یزبان مادر»

کاه در  دهددشکل میرا  یزبان یمراتبسلسله ی ور ضمدبه مفاهی   یا زیرا؛ ی داردریرآمیتحق

در  بیزباان ملا کاهیدرحاال بیابدی تقلیل میررسمیغهای محدود و به محی  یآنب زبان مادر

 (.Bourdieu, 1991)یابد ی ترفیع میاسیو ددر  سهای رسمی بافت
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 کاه در مقابالاسات  «زباان ماادری»اصاطلاح معدای فراروایتای « م  دیگری هسات »
در . گیاردگفتمان حاک  استب دارار مایو  رسمیصاح  زبان  که« زبان ملی»یعدی « دیگری»
 بنخسات. در وهلاۀ اساتهنهفت «2زدگای زباانیجدسیت»و « بودگیحاشیه»گ اری نام نوع ای 

ایا   هاای اخیار شاکل گرفات و بیشاتراسات کاه در دهاه« سازیادلیت»زبان مادری پروژۀ 
زده جدسایت« زبان ماادری»چرا مه  آنکه  ۀشد. نکتترسی   ستفرودجامعۀ  برایاصطلاحا  

دهاد کاه در بازنماایی شاداختی نشاان میهاای زباندادهاماا شاودب به نفع زنان بازنماایی می
شداساانی تحقیقا  زباان .استهها و تصویرهای مدفی از زنان همواره غال  بودجدسیتیب کلیشه

که دربارۀ  و...( 2006) 6لی(ب 2006) 5وارداف(ب 2005) 0رونکام(ب 1983) 0تان (ب 1975) 1نظیر لیکاف
تحقیرآمیار یاا  تصاویریزدگای زباانی همیشاه جدسیت؛ گواه است بزدگی زبانی استجدسیت

ای از تقادسب ماادر باا هالاه ۀ؛ اما اماروزه ایا  واژاستهترسی  کردمدفی از زنانگی را در زبان 
 نقشی نادارد پدر در آن که گویی کددداعی میصور  مثبت در ذه  مخا   تتصویر زن را به

 (.62-60: 1310 )به نقل از محمدیب و بدون هیچ تعادل جدسیتی تدها مختص مادر است
زباان »بای  یاادگیری اسات. « سوادآموزی» با «آموزیزبان»های م کور بحث دیگر در جمله

یاک  ببرای مثاال ؛جود داردتفاو  و« یا زبان ملی زبان دوم»و « زبان مادری اصطلاحبهیا  نخست
کاه تالاش گیاردب درحالییاد می« 7غیرارادیو نوزاد مجارستانیب زبان مجارستانی را بدون تلاش 

یاادگیری »تماایر  بایا (. ,Hurford :2014 30)اسات « 2ارادی»برای یاادگیری زباان دوم مدطقاا 
امسکی باه آن معتقاد فراگیری زبان فطری یا ذاتی است که چب است« 23فراگیری زبان»و « 3زبان

آموزی نیازی به آموزش ندارد؛ اما یادگیری زبان آگاهانه و غیرذاتی اسات و در امار است و در زبان
دانداد کاه در مای 22ماور یاادگیری زباان را آگاهاناهآموزی نیاز به آموزش دارد. گروم و لیتلزبان

 ور و باه اسات هی هماراافتد و فراگیری فرایددی است که با خودآگاهی کمتاراتفاق می آموزش
 بجاهینت در (.Groom & Littlemore, 2011: 19)افتاد اتفااق مای از امار آماوزش بیعای خاارج 

یاک  ببارای نموناه .اساتهمطارح شد 21سازی زباانیبه علت عدم آگاه «0و  0ب 1ب 2»های مثال

                                                           
1. linguistic sexism 
2. Lakoff 
3. Tannen 
4. Cameron 
5. Wardhaugh 
6. Lei 
7. Involuntary 
8. Voluntary 
9. Language learning 
10. Language Acquisition 
11. Conscious 

12. dialect awareness 
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داناد و را مایصاور  ذاتای ایا  زباان گویشور ک رد بومیب نیازی به یادگیری زبان ندارد؛ زیارا به
   «.آموزش  ای  زبان»نه  بیا آموزش با ای  زبان است« سوادآموزی»مطالبا  وی 

 
 واکاوی زبان مادری در تقابل با زبان ملی -5-1

دهداد های خارجی هستدد که زبان مادری را در تقابال زباان ملای دارار مایای  رسانه (6
 (.2032ی ب د)تس

همایشی با عدوان همبستگی ملای و اصال )ر  دارد های مادری با زبان ملی مغایتدری  زبان (7

 (.2030دانون اساسیب ایلدا  25

 (.2031)عطداب  هستدد یزبان مل فیتضع یدر پ یبا زبان مادر ی لبان دومبهانه (2

 (.2033انجم  پارسیب )زبان مادری کارزار شریرانه علیه زبان ملی  (3

 (.2032ورجاوندب  ایران ۀمجل)المللی زبان مادری علیه زبان ملی روز بی  (23

های محلی و دومی در تقابل باا زباان ملای کاه زباان ب زبان مادری با نامادشدههای یدر مثال
و  غالا گفتماان  کیاوجاود  ۀدهددها نشاانگراره  یا واکاوی .استهفارسی استب درار داده شد

حا   مثابه یکبهنه  یگفتمانب زبان مادر  یاست. در ا «یزبان مل»و  «یزبان مادر» انیم دوگانه
 ییبازنماا یو زباان رسام یملا همبساتگی هیاعل یدیاتهد همثابابلکه به بیفرهدگعامل  ای یزبان
اتحااد جامعاه را در گیارد کاه در ذه  شکل می 2زبان هموو ملت ۀ. در ای  تفکرب استعارشودیم

زباان دروادع اگار داند. گسیختی ملت میرا عامل جدایی و ازه های مادری بیدد و زبانمی ملیزبان 
 ای را آشاوبگر پدداشاته ی مادریهاگویشوران سایر زبانکه را عامل اتحاد بدانی ب بدان معداست  ملی

و  باشاد چددزباناهتواند عامل اتحاد و همبستگی در جواماع آنکه زبان ملی نمیحال(. 2030 )محمدیب
 هاا باه آلماانی صاحبتیراساآل در آلماانب :کشادهای بسیاری چدی  تفکری را به چالش مینمونه
 در اساپانیا ؛(Wardhaugh, 2006: 28) ب ناه آلماانگرایش دارناد به فرانسهاما در سطُ ملی  بکدددمی
در  ؛ییایناه اساپان داندادیما یاما خود را کاتالان بکدددصحبت می ییایبه اسپان گویشوراناز  یاریبس

ی وانیتاا اماا خاود راب کددادیت ما( صاحبیرسام یدی)چ  یماندار چی  بسیاری از گویشوران به

ولی به کشاور  بکردنددر دوران رژی  بعثب ک ردها در عراق به عربی صحبت می ؛داندد نه چیدیمی
 ,Cheng, 2004; Pujolar, 2007; McDowall)دانساتدد عراق گرایش نداشتدد و خود را مستقل مای

2004). 
کاه تقابال  شداسانهزبان یهادگاهیبرخلاف دکه  استای   ادشدهی یهادر نمونهبحث دیگر 

ها درصاددند مقصار گراره  یا دانددبینابرابر م یزبان هایاز سیاست یرا ناش یو مل یزبان مادر

                                                           
1. Language as nation 
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هایی خاود بدامدد. چدی  گراره یالملل یب یهامداسبت ای یدوم یهاگروه بیخارج یهارسانه را

شاود. همای  مایهای زبانی نراع و جدگ( 1 :2001) تریهارو ۀباعث تقابل زبان مادری و به گفت

هاای زباانی را شکل داد که در آن زبان ملی مدجر به تادش« های خطرناکدهه»تقابل دوگانه 

و مهااجران  هازبانیآسام انیم های زبانینراعآسام شاهد  التیدر هددب ا (.Harrison, 1957) شد

 هیباه حاشا یهداد یدر برابر زبان ملا ینتالماندد سا یبوم یهازبان بیبود؛ در رانو زبانیبدگال

واکادش  لیامهاجر چاون تام یهازبان کداّدا در برابر نفوذ زبان شورانیرانده شد؛ در بدگلورب گو

 یو جداگ داخلا هاالیتام یبه ح ف زبان مادر یدهالیس زبان ملی لانکابیدر سر ؛نشان دادند

دارار داد.  هیولوف و پولار را در حاشا ادریی مهازبان بیادار یسازیعرب بیتانی. در موردیانجام

اردو موجا  اعتاراض  یزباان ملا لیتحم درآبادبیو ح یدر کراچ ژهیودر پاکستانب به  یهمود

 .(Horowitz, 2001: 208) شد یو پدجاب یماندد سدد مادری یهانزبا شورانیگو

زی در تقابل با زباان عدوانی رو به« المللی زبان مادریروز بی » از اشتباه به «23»در مثال 

اتفاق افتااد کاه در  2351فوریه  12در گیری چدی  روزی ؛ حال آنکهب شکلاستهملی یاد شد

زباان بدگاالی  شادنتهشاداخرسامیتهای پاکستان خواهان به دانشجویان در یکی از ایالت آن

 اساساا (.Crystal, 2004: 2) انجامیادبرخی از آنان  شدنکشته ای  مطالبه به سرکوب و و بودند

شاد  بدلماهه بر سر استقلال بدگلادش هو به جدگی ن  ی  نراع شکل گرفتاروز زبان مادری از 

(Rickerson & Hilton, 2006: 84.)  های زباان ک اردیت و محدودیتب ممدوعی2333اواخر سال 

هاا نموناه  یا (.202 :1310 )محمادیب بودعامل اصلی برای جدگ علیه حاکمیت ترکیه  در ترکیه

 .شودبدل  های زبانیتدشبه کانون  تواندیم زبانی از نوع زبان ملیتککه  دهدینشان م
 

 سازی با آنواکاوی زبان مادری و هویت -5-0

 (.2030خبرگراری جمهوی اسلامیب )شود اگر زبان مادری بمیردب هویت ما چه می (22

 (.2037ب واکاوی ۀرسان) ردیگیدرار م یمل تیتقابل با هودر  یزبان مادر (21

 (.2036نیوزب صاح ) است «یزبان فارس» زبان مادری ما در گرو تیهو (20

در  ینقاش زباان ماادر) ما ب نشاانگر مرزهاای جهاان ما  اسات مادری رزهای زبانم (20

 (.2030یب به نقل از پایگاه روایتب و جمع یفرد تیهو یریگشکل

 (.2031ب آرمان ۀنامروز) فرزند سخ  بب ر فکر است و عمل بهب واژاست یهست ۀخان بزبان (25

 اسات. ییگرالیاتقل یکاه ناوع سازی از راه زبان مادری اشاره داردجملا  م کور به هویت    

 تردهیاویپ اریبس به آن اشاره نمودی ب هویت مفهوم گدگی دارد و ای  مفهوم دبلاکه   ورهمان
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 یفارد یهااب تجرباههاز فرهدگب باورهاب ارزش یادهیویشامل تعاملا  پ کهاز صرفا زبان است 

. باه دلایال اسات هانگارانساده یریبه زبانب تصو هاانسان تیاست. محدود کردن هو یو اجتماع

 شود:زیر ای  نوع تفکر به چالش کشیده می

هاای عدوان موجودیاتهاا را باهپا یری زبانب فها 12در دو دهۀ نخست درن  تحلیل گفتمان (2
را زباانگی تاک بکشیدن ای  موضاوعچالشکشد. پژوهشگران ای  شاخه با بهبه چالش می 2عیدی

 عیدیت یافات 23های اروپایی در  ول درن ملتا  که با  هور دولتداندد مینگاهی ایدئولوژیکی 
(Hall & Nilep,2015دروادع ملی .)هاور  ییهاای اروپاابا جدابش 23و  22در درن  1گرایی زبانی 

(؛ اما اماروزه چدای  نگرشای Crystal, 2005: 303نماد هویت یک گروه بود ) عدوانبه بانز که کرد
پ یرفتدی نیست؛ زیرا هایچ کشاوری در دنیاا وجاود نادارد کاه دارای یاک زباان باشاد و هماۀ 

در  یاک کشاور را  معقول و مدطقی نیست که. پ  کشورهای دنیا دارای جوامع چددزبانه هستدد

باه بااور  عدوان نمااد هاویتی آن کشاور تعریاف کدای .باه و آن زباان رایک زبان خلاصه کدای  
مطل  و یابت در انحصار یاک زباان خااص دیاده صور  بهب هویت 0های سوژهکوک در نظریهپدی
ای و در ارتباط با ددر  و ایدئولوژی یک برساخت گفتماانی صور  شبکهشود؛ بلکه هویت بهنمی

های زباانی هویات زباانی را یردب جایی که تعامل میاان گوناهگای پویا شکل میاست و در عرصه
 (.2030 ؛2030محمدیب ؛  Pennycook, 2021: 88-89) کددآفریدی میسازد و نقشمی

تر گفتای ب در دنیاای اماروز  ور که پیشو همان دشوینم فیتعرزبان  کی در انسان تیهو( 1
شود. هر فردی به چدادی  زباان ندر  یافت میزبانه نیر به و انسان تک ی زبانه ندارجوامع تک
هاای و انتخاب« 0رمرگردانی»کارگیری روش گویشوران دوزبانه یا چددزبانه با بهکدد و تکل  می

دهداد. رمرگردانای در یاک تعامال نشاان می هااهای متفاوتی را بسته به مودعیتزبانیب هویت
گو یا گفتمان مشابهب از یاک ودر یک گفت یددی است که در آن گویشوران دوزبانهارویداد یا فر

 (.Gumperz, 1971؛ Weinreich, 1953)دهدد زبان به زبان دیگر تغییر رمر می

زباانی باا  ۀدارای یاک خراناتواند می هیکی از فاکتورهای فرهدگی جامع عدوانبه بهویت زبانی( 0

درن ناه تعریفای بارای ای م اخا رب هویت زبانی در دنیاهمی های متدوع باشد. بهشماری از زبان

 باست و نه تعریفی برای ملیت؛ زیرا چدی  تعااریفی از هویات و... عرب بودنب بودنرکک ردبودنب ت 

 و را واکااوی نماوده« زباانب فرهداگ و هویات»در ایر خودب  5. رایلیاست هپاافتادسطحی و پیش

                                                           
1. concrete entities 
2. Linguistic nationalism 
3. theories of the subject 
4. Code-switching 
5. Riley 
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هایی داساتانبرآماده از ت گویدب چاه کسای هساتی . هویاگوید: تدها تاریخ است که به ما میمی

بارای ماا « دیگاری»کدی . البته ای  تااریخ آن تااریخی نیسات کاه برای خود بازگو میاست که 

آورد و و باه انحصاار خاود درمایکداد مایکدد؛ زیرا دیگری گفتمان تااریخی را مهاار روایت می

   (.Riley, 2007: 244سازد )ک میحچرخاند و در اذهانمان را در دهانمان می گانشواژ
هاا یابات و های نژادی نیر بر ایا  باورناد کاه هویتهای نامتعارف و نظریهرفتهب نظریهه روی    

شاوند کاه ازلحاا  تلقای می ییدادهایاعدوان فرکیستی ما نیستدد؛ بلکه باه ۀکدددایستا و تعیی 
   (.Ritzer, 2001: 229) برانگیرندمدادشهشوند که ه  سیال و ه  تاریخی و اجتماعی برساخته می

های مشهور و گ فتاوردهاای اندیشامددانب مفهاوم و به جمله ارجاع با «25»و  «20»ۀ جمل     
 ۀزباانب خانا». برای مثال جملۀ استهرب  داداصطلاح زبان مادری را به جملا  و اندیشه آنان 

اناد تو( کاه مییهساتی )وجاود»و جملاۀ  (1971) 1به نقل از هایادگر« 2هستی )وجود( است
)مرزهاای جهاان ما ب  ۀهمودای  جملا ب(1994) 0به نقل از گادامر« 0فهمیده شودب زبان است
را در معدای عام بیاان « زبان»مفهوم  (1992)  6 یتگدشتایو( به نقل از 5مرزهای زبان م  است

جملۀ هایدگر بادان  ها زبان مادری فارسیب ک ردیب ت رکیب عربی و... نیست.اند و مدظور آننموده
کداد و حقاای  درباارۀ هساتی را معداست که وجود و هستی انسان درون زبان معدی پیدا مای

یاا  تواند زبان نقاشایای  زبان می و حقیقت است ۀتوان در زبان بیان کرد. زبان آشکارکدددمی
درواداع فقا  . دنساازتواندد حقیقت را آشکار ها میزبان موسیقی باشد که هر کدام از ای  زبان

دعو  باه زباان « وجود ۀخان»شود و مدظور از بان است که ح   تعل  در انسان ایجاد میدر ز
بادان معداسات کاه  نیر مدار است. جملۀ گادامرهستی و وجود است و ای  خانهب مکانی هستی

  یتگدشاتایو ۀو جملا گارددنفسه در آن آشکار میپ یری هستی فیفه که  زبان مکانی است
هاای ما کور نبایاد گاراره بدرنهایت .است هو تجرب شهیمثابه چارچوب اندبهزبان  تیماه ۀدربار
 های مادری خاصی تعبیر شود.برای اشاره به زبانای استعاره صور به
 
 ها با زبان مادریگذاری زبانواکاوی نام -5-4

هاا کاه زباان ماادری آن دومی به نام گاوران وجاود دارد ب  ایرانشیدر مدا   ک ردن (26

 (.2035شرقب  ۀروزنام)نیست ک ردی 

                                                           
1. Language is the house of being 
2. Heidegger 
3. Being that can be understood is language 
4. Gadamer 
5. The limits of my language mean the limits of my world 
6. Wittgenstein 
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 یو زباان پارسا «ایان» ی. زباان ماادراساتهبود یاسلام زباان پارسا پ  از رانیدر ا (27

 (.2033)تابداکب  است« نواده»

فاارس اسات  یچطور؟ کاش هایوندینه؟ س ایفارس هستدد  هالکیگ ایآ ست؟یفارس ک (22

... و هاایو مازندران هالکیگ یحت ایسمدان  وندبیس انهبیگرب اب یاهال توانینه؟ چطور م ای

 یو بلاوچ یاز کرد یکمو زبانشان دست کدددیخودشان صحبت م مادری زبان به که ار

 (.2036)انجم  پارسیب  بلوچ را نه؟ وکرد  یپدداشت ول« فارس»ندارد 

 (.2032لک لکستانب  ۀ)مجلها زبان مادری لکی بیاموزی  به لک (23

)خبار ک معرفی کددد ناه باا زباان ماادری آذری ها بگویی  خود را ترما باید به آذری (13

 (.2035آنلای ب 

بارخلاف تصاور  کاه اساتهبارده شد ناام« گوران»از اصطلاح دومی به نام  «26» ۀدر جمل    

گا اری ایادئولوژیکی و نام ناوع ایا  نگارش نویسادده در ماورد در ایدجاا نیساتدد.ک رد  برخی

گران اجتماعی از دیدگاه تحلیال گفتماان انتقاادی گ اری و بازنمایی کدش. ناماست هدارانجان 

صااور  هدفمدااد و در خاادمت اهااداف ایاادئولوژیکی خاصاای به بلکااه بتدها خدثاای نیسااتنااه

ویژه زمانی که نویسدده بخواهد برخی از ابعاد هویتی کدشاگران را برجساته یاا گیرد؛ بهدرارمی

 (.Machin & Mayr, 2012: 77) گرددرنگ سازدب ای  موضوع به امری ایدئولوژیکی بدل میک 

ددیقاا « گاورانی»اناد کاه روشادی توضایُ ندادهشداسان بهشرق شداسان وزبان یک ازهیچ

صاراحتا در کداار « زباان»چیست؛ آیا زبان است؟ و اگر زبان استب چرا در آیار آناان اصاطلاح 

«. ردی نیساتک ا»انی اناد کاه گاور؟ آنان تدها به ای  نکته اشااره کردهاستهکار نرفتبه گورانی

 «گاورانی زباان» صاور به (1310) ساجادی پاژوهشگ اری نارسا بعادها در همی  ابهام و نام

نه بازتاب یک وادعیات « زبان گوران»زیرا برساخت  ؛گردید مفهومی خل  موج  و شد بازتولید

شداسای بخشای از آن را شاکل هاای اساتعمار اسات کاه زبانتاریخیب بلکه محصاول گفتمان

استراتژی زباانی در  گ اری زبانی مشخص نبودهب بلکه. گورانی در  ول تاریخ هرگر ناماستهداد

هاای ترکیبای از ویژگی ا 2شده و کویادهخاصی نمی ۀزبان دیوانی و ادبی بوده که شامل گون

؛ به عبار  دیگرب ای  اصاطلاح یاک کلیادواژه استهشدمحسوب می ا چدد گویش از یک زبان

   .استهافیای کردستان بودفرهدگی در جغر

                                                           
2  .   Koiné 
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در  -گیرنادمعادل اورامای در نظار مای اشتباهبهای آن را عده - گورانی شودودتی گفته می

. است همغلط گ ارینام ای  نوع باست از ک ردی گروه مستقلی بنیست و ازنظر زبانی یاصل ک رد

تواناد باشاد یاا نمی« ورانیس»تواند نمی« اورامی»برای نمونهب در زبان ک ردی اگر بگویی  گونۀ 

اما اگر گفته شود که اورامی از دستۀ زباان  ؛درست هستدد ییهاباشدب چدی  گراره« کرمانجی»

دهاد؛ ای رخ میمطرح شاودب مغلطاه« آیا اورامی ک ردی است؟»ک ردی نیست یا پرسشی ماندد 

ب اگار ک اردی را پا  . ایزیرا ک ردی را تدها با چدد گونه ماندد سورانی و کرمانجی محدود کرده

گیارد. ایا  ناوع مغلطاه در ها تعریف کدی ب اورامی در دستۀ ک ردی دارار نمیصرفا با ای  گونه

داراناه و شداساان باا دیادگاه جان هاای غیرزباانی یاا زبانمعماولا برخای جریانرا گ اری نام

 یبارا .کددادیخاص تعریف م ید که هویت گویشوران را صرفا براساس زبانکددایدئولوژیک می

هاای کوهدشاتی و شاداختی لکای )گوناهشداسان با توصایف وضاعیت ردهبرخی از زبان مثال

ها را به ای  گونه انددهیکوش ها و الگوهای نظام مطابقههای ترتی  واژهنورآبادی( براساس مؤلفه

نامیادن نزباا» ۀکاه پدیاد( 261- 237: 2031)دبیرمقادمب نمایددگی از لکیب زبانی مستقل بدامدد 

یاا  «باودنزباان» ۀمسائل در ایدجاا شداسی هیچ ایرادی نادارد ودر نوع خود از نگاه زبان« لکی

شداسای کاه ایا  پژوهشاگران از راه رده زماانی اسات نیست؛ بلکه مغلطاه «نبودن لکیزبان»

زباان ک اردیب مجموعاۀ  هیتقلیل و فروکاا باو  در تقابل با ک ردی درار دهددخواهدد لکی را می

کددد یا برای نمونه با آذری نامیدن ت رکایب آن  محدودچدد گونۀ زبانی خاص  درک ردی را صرفا 

   را زبانی ایرانی بدامدد.

شاداخته  «پارسی کها »در ایران برد که نیر از زبان پارسی پ  از اسلام نام می «1»مثال 

گا اری ایا  ناوع ناام ب(7226) 0راولیدسون(ب 2073) 1ا رانسکی (ب2325) 2به نقل از کوکشود. می

 داریوش در اشاره باه زباانبرای مثال  .استهبرانگیر و دابل نقد بودپیش از اسلام همواره چالش

گا اری . در نادرساتی ایا  ناماساتهجست رهبها «آری »ب بلکه از واژۀ «پارسی»نه از لفظ  خود

بار ت متون باساتانی و در اصل پیش از درائ بپارسی که زبان پارسی یا لفظ  کافی است بدانی 

ر ویلیاام جاونر و سار جاان م لک ا  نظیارگرایان آریایی اولنسل  فرضیا  خیالی  ۀپای رواج  0سا 

هاای متفااوتی زبان بشداسان اذعان دارند در دوران باستانایران دکهیب باابرآنافرون. ستاداشته

پارسای  ۀرا باه هماان مقولاهاا حال تلاش دارند تا ای  تفاو ؛ درعی انددر مدطقه رواج داشته

                                                           
1. Cook 
2. Oranski 
3. Rawlinson 
4. Sir John Malcolm 
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تحات هایی کاه ه. در دورصادق استنیر  «پارسی میانه»گ اری فروکاهدد. همی  مسائل در نام

هاا را باه زباان تاوان آنمواجهی  کاه ناه میتدوع زبانی  با بشده تعریف« پارسی میانه» عدوان

 (.205 :1310 یب)محمد های امروزی رب  داداز زبان به یکی مایمستقواحدی فروکاستب نه 

یک نوع زبان استعاری است کاه « است هنواد یو زبان پارس این یزبان مادر» ۀجملدر ادامه 

 یهاازبان  یفرزناد مساتق ی. زباان فارساشودی به چالش کشیده میخیتار یشداسزبان از دید

گرچاه  یو بلاوچ یلکایگ بیلر بیردها ماندد ک زبان  یاز ا یاریبس در ایران نیست؛ زیرا یمادر

آیداد یشامار مباه یرانایا یهاامساتقل از خاانواده زبان ییهااخهاما ش شاوندندبیخو یبا فارس

(Windfuhr, 2009). اساساا  یعربا ای یرکامروز ماندد ت  رانیدر ا جیرا یهازبان یبرآنب برخافرون

 روب یاازا .دندارنا یفارسا زباان با یخیتار یشاوندیهستدد و خو یرانیرایغ یزبان یهااز خانواده

 دجامادیب یو فرهدگ یزبان ییگرالی ور ناخواسته به تقلبه تواندیم« ا نواده این» ۀاستعارکاربرد 

 رانیاا یشارد یخاودب عمادتا در دربارهاا یخیدر بستر تاار یدر یزبان فارس (.2030 )محمدیب

 (. Lazard, 1992) افتی گسترش  یشیپ یوانیو د یزبان رسم ۀیشکل گرفت و برپا

نامشاخص معرفای  زبان مادری فارسای و حتای داوم فاارس را گداگ و «22» ۀدر جمل

هاا گفتای  کاه چدای  ی زباانگ ارنام شود. در بخشمی معداییابهام کدد و در کلام دچار می

شاود؛ اماا مدظاور آن کدد و فق  شامل زبان فارسی نمیها صدق میبرای تمامی زبان ایگراره

-دومیتی خاص برای ای  زبان پیدا نشود؛ بلکه برسااخت ایا  ناامنیست که هیچ گویشوری با 

ب کددبه آن اشاره می (2323) 1که فرگه 2ها ایدئولوژیکی است. از دیدگاه مفهوم و مصداقگ اری

 یهاسادت باااز مردماان  یبه گروهبه لحا  مفهوم و معدی  بشودیاد می« دوم فارس»از  یودت

از ای  جهت داوم فاارس  .یابده از ای  لحا  مصداق میشود کداده می مشخص ارجاع یفرهدگ

 .است همغلط ید و انکار آن نوعنبویک مفهوم گفتمانی است و 

هرکسای ت رکای حارف زدب  گاوییدر مورد زبان سخ  بگویی  که  ایگونهد بهنبایدرنهایتب 

 یاا نیلبدایک مصریب برای نمونه است.  عربی حرف زدب حتما عربهرک  رک است یا حتما ت 

مساتقی  باا  ۀرابطاهاا و نژادهاا ؛ چراکه مرزهای جغرافیاییب زبانبدامی عرب  دمراکشی را نبای

و ایا   شاوندمایشداختی از یکادیگر متماایر زیست هایشخصه. نژادها برپایۀ مدارندیکدیگر ن

از دیادگاه نادارد. بارای مثاال مدطقه در یک رایج به محل سکونت یا زبان  ربطی موضوع الراما

هاای مختلفای ها از یک ناژاد هساتدد؛ اماا باه زبانها و مغولایهاب کرههاب چیدیژاپدی نژادی

                                                           
1. sense & reference 

2. Frege 
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ناد. باه انامیاده« رکت ا»را ایداان  حتی در برخی از متون تاریخی برخای از کددد وصحبت می

کشور پرتقال را با برزیل که زبان رسمی خاود  زبانپرتقالیگویشوران  ی تواننمیهمی  ترتی ب 

بادانی . همودای  کشاورهایی هساتدد کاه باه زباان تبار ه داندب ازلحا  نژادی پرتقالی می را

زباان نیار کددد؛ اما نژادهای متفااوتی دارناد. در ماورد گویشاوران عارباسپانیولی صحبت می

مسئله به همی  ترتی  است که ساکدان مجموعۀ وسیعی از کشورهای امروز جهان که به زبان 

پوسات موریتاانی را ب عرب نیستدد. یک مصریب یک لیبیایی یاا یاک سایاهددکدعربی تکل  می

 .(25-26 :2032 بصفوی) حساب آوردشود عرب بهنمی

 
 2031از  یاو بخشادامه یآموزش بیامت  رسانه 033 یکم یمحتوا لیتحل ب«2»نمودار در 

 ییلانسابتا بااد بساام یدر گفتمان رسام «یزبان مل»و  «یزبان مادر» هایاصطلاحب 2030تا 

رونادی  وساتهیپ و هداده شاد نشاان 2030تاا  2031از سال اصطلاح دو   ی. روند تکرار ادارد

 12روز ) ژهیوبهب استهبود «یزبان مل»همواره بالاتر از  «یزبان مادر»اما تکرار ؛ داشته یشیافرا

  یاا. استهرار شدای تکفوریه روز زبان مادری( با بسامد چشمگیری در گفتمان رسمی و رسانه

زباان  موضاوعنسبت باه  گ اراناستیو س اصحاب رسانه شتریب تیحساس بیانگر تواندیمتمایر 

 فراوانای یجیتادر شیباشاد. افارا یآن در تقابل با زباان ملا بددیمفصل یاو تلاش بری مادر

 یسامزبان ر انیتقابل م یگفتمان تیتثب ۀدهددبه بعدب نشان 2037از سال   اصطلاحا  م کور

 است. رانیا یسیاست زبان بافتدر  یو زبان مادر
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 گیرینتیجه -1

در  «یزباان ملا»و تقابل آن باا  «یزبان مادر»اصطلاح  یخیتار به خاستگاهپژوهش حاضر در 

زباان »اصاطلاح نخسات ایا  باود کاه ؛ هایی که حاصل شدی پرداخته شد. یافتهسیاست زبان

اسات  کیدئولوژیا یی مفهومخیتار از مدظربلکه  ستبینی شداختزبان اصطلاحیصرفا  «یمادر

که خاود باه زباان  داردی عا فی و احساسی یزدگی زبانی با بار معداو مفاهیمی چون جدسیت

ا هاارا   ژهیوباه بیفیک یهاداده به دیگر سخ ب با واکاوی .بخشدملی مشروعیت بیشتری می

 ای اساتگوناهر سیاست زبانی ایران بهبازنمایی ای  اصطلاح د بای مقاما  و اسداد رسمیرسانه

خااصب  ۀیاک مدطقا یفرهداگ باوم وابسته باه و یاحساسهای محلیب مفاهی  با نامرا آن  که

هاای زباان معیاارب زباان اساتاندارد و... باا ناام( ی)فارس یزبان مل کهیدرحال ؛کدددمحدود می

ابارار  عدوانباهنادرسات در محافل رسمی غال  است و باا تصاوری  زبان آموزش تدها عدوانبه

 ملایباه زباان  ساوبکیب ازگفتماانی   تقابالیا. اشاودی معرفی مایانسجام اجتماعوحد  و 

و  آماوزش یرا از مشارکت در نظاام رسام یمادر یهازبان گربیدیو ازسو بخشدیم تیمشروع

 اصاطلاح نیار اگرچاه یکما یهاادادهراند. با واکااوی و به حاشیه می ح ف های رسمیعرصه

 یزباان ماادر یروز جهاانهایی ماندد روز پاسداشت زبان فارسی یاا مداسبتدر  «یزبان مادر»

برخی کدشاگران که ای گونه؛ بهودرکار میگونه بهمعدایی استعارهاما اغل  با  د؛ربسامد بالایی دا

ب اساتفرهدگای  ۀکه سرمای اجتماعی با دیدگاه غیرکارشداسانه و بدون درنظرگرفت  تدوع زبانی

اصطلاح زباان ماادری تهدیادی بارای زباان ملای و عااملی بارای تضاعیف و  کردندتصور می

 اناهیگرالیتقل یکاردیرو بیانگر هاب دادهدرمجموعایران است.  ۀگسیختگی گویشوران جامعازه 

 رفاصای و زباان ملا یزبان مادر انیتقابل مبود و  یدر گفتمان رسم مادری یهابه زباننسبت 

ساازی زباانیب ایادئولوژی یکساان ت؛ بلکاه ناشای از عاواملی فرازباانی نظیارنیس یزبان عاملی

 ییامادهایپ توانادیتقابال ما  یااست. ا یدر سیاست زبان تسل  گفتمانیددر  و  یساختارها

باشاد.  داشته ح  تعل  به سرزمی  و مدارای اجتماعی بیزبان حقوقآموزشب  ۀدر حوز مخرب

رویکاردی  یساوبه زباانیتاک کاردیو حرکت از رو یزبان یهادر سیاست یاساسب بازنگر یبرا

 انساجام و حفاظ یبرا یاسیس ا یفرهدگ امری بیچددزبانگ یابیتیو رسم بر تدوع زبانیمبتدی

 .آیدشمار میگویشوران در درون یک ملت به یهمبستگ
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